
Faith makes us sure of what we 
hope for and gives us proof of what 
we cannot see.

It was their faith that made 
people who lived long ago pleasing 
to God.

Hebrews 11 Hebraeer 11

Der Glaube ist der tragende Grund für 
das, was man hofft: Im Vertrauen zeigt sich 
jetzt schon, was man noch nicht sieht. 

Unsere Vorfahren lebten diesen 
Glauben. Deshalb hat Gott sie als Vorbilder 
für uns hingestellt.



Because of our faith, we know that 
the world was made at God’s 
command. The things we see were 
made out of things that cannot be 
seen.

Durch unseren Glauben verstehen wir, dass 
die ganze Welt durch Gottes Wort 
geschaffen wurde; dass alles Sichtbare aus 
Unsichtbarem entstanden ist.



Because Abel had faith, he 
offered God a better sacrifice 
than Cain did. God was 
pleased with him and his gift. 
Abel is dead now, but 
because he believed God, he 
still speaks to us through his 
faith.

Weil Abel an Gott 
glaubte, war sein Opfer 
besser als das seines 
Bruders Kain. Gott nahm 
sein Opfer an, und Abel 
fand Gottes 
Anerkennung. Obwohl 
Abel schon lange tot ist, 
zeigt er uns noch heute, 
was es heißt, Gott zu 
vertrauen.



Enoch had faith and did not die. He 
pleased God, and God took him up to 
heaven. That’s why his body was never 
found.

Weil Henoch glaubte, musste er nicht 
sterben. Gott nahm ihn zu sich; er 
war plötzlich nicht mehr da. Die 
Heilige Schrift bestätigt, dass Henoch 
so gelebt hat, wie es Gott gefiel. 



Because Noah had faith, he was warned about something that had not yet happened. 
He obeyed and built a boat that saved him and his family. In this way the people of 
the world were judged, and Noah was given the blessings that come to everyone who 
pleases God.

Auch Noah glaubte Gott und 
befolgte gehorsam seine 
Anweisungen. Er baute ein 
großes Schiff, obwohl weit und     
breit keine Gefahr zu sehen   

war. Deshalb wurde er mit 
seiner ganzen Familie 
gerettet. Durch seinen 

Glauben wurde der   
Unglaube der anderen  
Menschen erst richtig  
deutlich. Und durch 

diesen Glauben 
fand Noah auch 
Gottes

Anerkennung.



Abraham had faith and obeyed God. He was told to go to the land that God had 
said would be his, and he left for a country he had never seen.

Because Abraham had faith, he lived as a stranger in the promised land. He lived 
there in a tent, and so did Isaac and Jacob, who were later given the same promise.

Auch Abraham glaubte 
fest an Gott und hörte auf 
ihn. Als Gott ihm befahl, 
in ein Land zu ziehen, das 
ihm erst viel später 
gehören sollte, verließ er 
seine Heimat. Dabei 
wusste er überhaupt nicht, 
wohin er kommen würde. 

Er vertraute Gott. Das 
gab ihm die Kraft, als 
Fremder in dem Land zu 
leben, das Gott ihm 
versprochen hatte. Wie 
Isaak und Jakob, denen 
Gott dieselbe Zusage 
gegeben hatte, wohnte er 
nur in Zelten. 



Even when Sarah was too old to have 
children, she had faith that God would 
do what he had promised, and she had 
a son.

Und Sara, Abrahams Frau, die 
eigentlich unfruchtbar war, glaubte 
unerschütterlich an Gottes Zusage, 
dass sie noch ein Kind bekommen 
würde. Sie wusste, dass Gott alle 
seine Zusagen einhält. Und 
tatsächlich wurde sie schwanger, 
obwohl sie dafür schon viel zu alt 
war.



Abraham had been promised that Isaac, 
his only son, would continue his family. 
But when Abraham was tested, he had 
faith and was willing to sacrifice 
Isaac, because he was sure that God 
could raise people to life. This was just 
like getting Isaac back from death.

Abraham glaubte so unerschütterlich 
an Gott, dass er sogar bereit war, 
seinen einzigen Sohn Isaak zu 
opfern, als Gott ihn auf die Probe 
stellte. Und das, obwohl ihm Gott 
ein Versprechen gegeben und gesagt 
hatte: »Von Isaak wird deine 
gesamte Nachkommenschaft 
abstammen.« Abraham traute es 
Gott zu, dass er Isaak sogar von den 
Toten  auferwecken könnte, und 

bildlich gesprochen hat 
Gott Isaak das  Leben ja 
auch noch einmal 
geschenkt.



Isaac had faith, and he 
promised blessings to Jacob 
and Esau.

Later, when Jacob was 
about to die, he leaned on 
his walking stick and 
worshiped. Then because of 
his faith he blessed each of 
Joseph’s sons.

Auch Isaak vertraute Gott. 
Darum segnete er seine 
Söhne Jakob und Esau im 
Blick auf die Zukunft.

Jakob segnete kurz vor 
seinem Tod in festem 
Glauben die beiden Söhne 
Josefs. Auf seinen Stab 
gestützt, betete er Gott an.



Right before Joseph died, he 
had faith that God would 
lead the people of Israel out 
of Egypt. So he told them to 
take his bones with them.

Weil Josef an Gottes 
Zusagen glaubte, konnte er 
vor seinem Tod 
voraussagen, dass die 
Israeliten Ägypten eines 
Tages wieder verlassen 
würden. Er rechnete so fest 
damit, dass er anordnete, 
sie sollten bei ihrem 
Weggang seine Gebeine 
mitnehmen.



Because Moses' parents had faith, 
they kept him hidden until he was 
three months old. They saw that 
he was a beautiful child, and they 
were not afraid to disobey the 

king’s orders.

Weil die Eltern des Mose 
unerschütterlich an Gott 
glaubten, hatten sie 
keine Angst, gegen den 
Befehl des Pharaos zu 
handeln: Sie hatten ein 
schönes Kind bekommen 
und versteckten es drei 
Monate lang.



Then after Moses grew up, his faith 
made him refuse to be called Pharaoh’s 
grandson. He chose to be mistreated with 
God’s people instead of having the good 
time that living a wrong life could bring 
for a little while.

Moses knew that the treasures of 
Egypt were not as wonderful as what he 
would receive from God, and he looked 
forward to his reward.

Auch Mose vertraute Gott. Denn als 
er erwachsen war, weigerte er sich, 

noch länger als Sohn der Pharaonentochter zu 
gelten.  Lieber wollte er gemeinsam mit 
Gottes Volk Unterdrückung und Verfolgung 
erleiden, als für kurze Zeit das gottlose Leben 
am Königshof zu genießen. 

Für ihn waren alle Schätze Ägyptens nicht 
so viel wert wie Schimpf und Schande, die er 
für Christus auf sich nahm. Denn er wusste, 
wie reich Gott ihn belohnen würde.



Because of his faith, Moses left 
Egypt. Moses had seen the 
invisible God and wasn’t afraid of 
the king’s anger.

Because of their faith, the 
people walked through the Red 
Sea on dry land. But when the 
Egyptians tried to do it, they were 
drowned.

Im Vertrauen auf Gott verließ er später 
Ägypten, ohne den Zorn des Königs zu 
fürchten. Er rechnete so fest mit Gott, als 
könnte er ihn sehen. Deshalb gab er nicht auf.

Auch das Volk Israel bewies seinen 
Glauben, als es durch das Rote Meer wie über 
trockenes Land ging. Das ägyptische Heer 
verfolgte die Israeliten und versank in den 
Fluten.



God’s people had faith, and 
when they had walked around 
the city of Jericho for seven 
days, its walls fell down.

Allein der Glaube des 
Volkes Israel war es, 
der die Mauern 
Jerichos einstürzen 
ließ, nachdem die 
Israeliten sieben Tage 
lang um die Stadt 
gezogen waren.



Rahab was a prostitute, but she had 
faith and welcomed the spies. So she 
wasn’t killed with the people who 
disobeyed.

Nur weil die Prostituierte Rahab 
Gott vertraute und die 
Kundschafter Israels freundlich 
aufnahm, wurde sie nicht getötet 
wie alle anderen Bewohner 
Jerichos, die sich Gottes Willen 
widersetzt hatten.



What else can I say? There isn’t 
enough time to tell about Gideon, 
Barak, Samson, Jephthah, David, 
Samuel, and the prophets. Their 
faith helped them conquer 
kingdoms, and because they did 
right, God made promises to them. 
They closed the jaws of lions and 
put out raging fires and escaped 
from the swords of their enemies. 
Although they were weak, they 
were given the strength and power 
to chase foreign armies away.

All of them pleased God because 
of their faith!

Es wären noch viele andere zu nennen. Nur würde 
die Zeit wohl nicht ausreichen, wollte ich sie alle 
aufzählen: Gideon und Barak, Simson, Jeftah, David, 
Samuel und die Propheten. Weil sie Gott vertrauten, 
konnte er Großes durch sie tun. Sie bezwangen 
Königreiche, sorgten für Recht und Gerechtigkeit und 
erlebten, wie sich Gottes Zusagen erfüllten. Vor dem 
Rachen des Löwen wurden sie bewahrt, und selbst 
das Feuer konnte ihnen nichts anhaben. Sie entgingen 
dem Schwert ihrer Verfolger. Als sie schwach waren, 
gab Gott ihnen neue Kraft. Weil sie sich auf Gott 
verließen, vollbrachten sie wahre Heldentaten und 
schlugen die feindlichen Heere in die Flucht.

Sie alle haben Gott vertraut, deshalb hat er sie als 
Vorbilder für uns hingestellt. 



We are surrounded by a great 
cloud of witnesses! Let us run with 
patience the race that is set before 
us, keeping our eyes on Jesus, who 
leads us and makes our faith 
complete.

Wir sind also von einer großen 
Schar von Zeugen umgeben, deren 
Leben uns zeigt, dass es durch den 
Glauben möglich ist, den uns 
aufgetragenen Kampf zu bestehen. 
Deshalb wollen auch wir – wie 
Läufer bei einem Wettkampf – mit 
aller Ausdauer dem Ziel 
entgegenlaufen. Dabei wollen wir 
nicht nach links oder rechts 
schauen, sondern allein auf Jesus, 
den Wegbereiter des Glaubens, der 
uns ans Ziel vorausgegangen ist.
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